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«Треугольник Дальний Восток ─ Сибирь. Значение и задачи российско-японского 
сотрудничества и международных связей между университетами» ─ 

Россия моими глазами. Впечатления от региона Дальний Восток ─ Сибирь.

Масахидэ НАКАМУРА  
(проф. университета Канадзава Сэйрё)

(ПП) Я – только что представленный Накамура. Два года назад благодаря грантам, полученным от университета, а 

также при поддержке министерства иностранных дел Японии и форума экономического сотрудничества стран региона 

Японского моря, я смог посетить три ключевых города Дальнего Востока и Сибири: Владивосток, Хабаровск и Иркутск. 

Следует особо отметить, что тесные связи сотрудничества между нашим университетом и государственным Иркутским 

университетом не имеют аналогов в Японии и могут служить фундаментом для культурного обмена между нашими странами 

на ближайшее будущее. Этот факт лег в основу моей научной поездки. В настоящем докладе я хочу кратко, насколько 

позволяет время, поделиться с вами моими наблюдениями. Во время доклада я буду пользоваться наглядными материалами, 

копии которых розданы всем присутствующим. К слову, Дальний Восток и Сибирь вместе взятые, занимают ровно две трети 

от общей площади России, равной 17 млн. км2. При этом население этого региона насчитывает 26 млн. чел, что составляет 

всего 18.2% от 143 млн. чел. всего населения России. (перевод)

В настоящем докладе я не смогу привести примеры взаимодействия в сфере социального развития этих трех городов. 

Российское государство, как и США, Евросоюз, Китай, является страной с федеративным устройством. Владеет огромными 

территориями и неосвоенными землями. Богата полезными ископаемыми. Многонациональна. Реализует принцип 

«построения общества сверху». То есть, будучи страной «континентального типа», Россия при этом обладает своей 

особенностью: три города, которые я посетил, не только отличаются от европейских районов России, но во многом 

различаются даже между собой. Расстояние от Владивостока до Хабаровска - 630 км. Это почти столько же, сколько от 

северной оконечности острова Хоккайдо до Окинавы. А если приводить в пример Америку – то примерно половина 

расстояния от западного побережья до восточного. Но при этом на преодоление 2300- километровых расстояний от 

Хабаровска до Иркутска и от Владивостока до Иркутска требуется чуть более трех часов полета. Следует иметь в виду, что в 

России, хоть она и страна «контитентального типа», чувство «дальности» во многом зависит от степени социального развития 

региона. Правда, во Владивостоке в расписании отправления поездов указано московское время, а воздушное сообщение 

налажено на удивление плохо. (перевод)  

(ПП) Владивосток для России – это «окно в Тихий океан». Поэтому, естественно, он является военным портом. Однако 

он очень хорошо почувствовал свой потенциал в качестве внешнеторгового порта азиатского региона, и это привело к тому, 

что с 1992 г. Владивосток открыли для иностранцев. Население его увеличивается, город заполнен подержанными японскими 

автомобилями, ежегодный объем ввоза которых составляет порядка 400 тыс. штук. Когда-то здесь жили около 5 тыс. японцев, 

и это чувствуется и сейчас. Бывшие японские кварталы располагались на месте нынешнего центра города, но войны, 

антияпонские движения и прочие резкие повороты истории привели к тому, что в настоящее время от этих кварталов 

практически ничего не осталось. Однако тот факт, что именно японские переселенцы сыграли значительную роль в 

строительстве и развитии таких городов, как Ванкувер, Стивстон, Лос-Анжелес и др., - является важным фундаментом 

современных международных связей, основой добросердечного отношения к японцам в сознании людей. (перевод)

Хабаровск же является «столицей Дальнего Востока». Именно здесь расположено наделенное всеми полномочиями 

представительство центральной власти. Он – «властный» и военный центр Дальнего Востока. Современный, 

американизированный город с супермакетами вдоль берегов Амура, с развитой сетью дорог. Сразу почувствовалось, что 

историческое «покорение окраин» происходило именно здесь. Кстати, даже сейчас здесь говорят: «безопасность – решающий 

фактор». Удивило же меня то, что исторические деятели, и особенно военные, присоединявшие новые территории, 

независимо от исторического времени и типа правления, и сейчас для русских являются «героями». Как и во Владивостоке, 

здесь функционируют японские предприятия. В этом их отличие от Иркутска. Если расстояние от Токио до Окаямы 

суперскоростной поезд «синкансэн» проходит за три с половиной часа, то вышедшему из Владивостока скорому поезду, 
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чтобы пройти то же расстояние, потребовалось 11 часов. Я понял на себе, что железные дороги в этом регионе существуют в 

основном для перевозки полезных ископаемых и военных грузов. (перевод)

Иркутск, названный знаменитым русским писателем Чеховым «Сибирским Парижем», и расположенный в самой 

западной части региона, имеет давнюю историю изучения японского языка, восходящую ко временам Дайкокуя Кодаю. 

Иркутский университет поддерживает тесные дружеские связи с нашим университетом. Иркутск связан побратимскими 

связями с Канадзавой, и в нем установлен фонарь формы «котодзи-торо», есть улица Канадзавы и прочие доказательства 

дружбы с регионом Хокурику. Как и Канадзава, Иркутск – туристический город. Он привлекает европейским стилем, 

русскими церквями, музеями, рынками и множеством других достопримечательностей. Но при этом, по сравнению с другими 

городами, в нем практически не заметно движения активнее использовать международное сотрудничество и связи. Об этом 

свидельствует заметное уменьшение числа туристов-японцев, посещающих самую главную местную достопримечательность 

– озеро Байкал. К слову, из трех городов, которые я посетил, наибольшее число японцев, и туристов в том числе, я встретил 

во Владивостоке. В Хабаровске я случайно увидел детский палаточный лагерь на берегу Амура с детьми, приехавшими из 

города-побратима. В Иркутске единственными встреченными мной японцами была группа из нескольких человек в аэропорту. 

Еще несколько лет назад японцы были самыми многочисленными из иностранных туристов, приезжающих на озеро Байкал, 

сейчас же их количество резко сократилось. Их стало меньше, чем туристов из Германии, Китая и даже из Кореи. Так же 

заметен выход на местный рынок южнокорейских предприятий: в городе во множестве можно увидеть их рекламу. (перевод) 

(ПП) Как вы можете убедиться, глядя на материалы, прилагаемые к моему выступлению, крупнейшие проекты данного 

региона ограничиваются траспортировкой нефти, газа, угля и прочих природных ресурсов. Ранее центральная власть 

неоднократно поднимала вопросы развития экономики Дальнего Востока, особенно обрабатывающей промышленности, 

привлечения зарубежных предприятий. Но каждый раз все заканчивалось очередным застоем. (ПП) Так, например, в Находке, 

городе военной промышленности, недавно появившееся зарубежное автомобильное предприятие (Мазда) уже переехало во 

Владивосток, объединившись в совместное предприятие с «Соллерсом» и с SsangYong. И в настоящее время из зарубежных 

предприятий в Находке функционируют лишь (южнокорейская) судостроительная компания Daewoo и еще одна сингапурская 

компания сферы судостроения. К слову, Россия, в отличие от других стран «континентального типа» является государством с 

сильно выраженной централизацией власти. Под руководством центрального аппарата власти развитие экономики и 

привлечение иностранных предприятий концентрируется в европейских районах России. (ПП) Если говорить о расположении 

иностранных предприятий сферы автомобилестроения, то, например, японские предприятия, если не считать того, что 

находится во Владивостоке, все расположены западнее Урала. Из-за того, что развиваются в основном лишь европейские 

районы России, наблюдается отток части населения Приморья на запад. Это порождает проблему малонаселенности региона. 

И тот факт, что до кризиса 2009 г. более трети суммы товарооборота предприятий Приморского края приходилось на бизнес 

подержанных автомобилей, свидетельствует о ненормальности ситуации. (перевод)

(ПП) В результате в 2009 г. внешнеторговый долг Приморского края составил 1,63 млрд. долларов, из них Японии – 

218 млн. долларов, Китаю – 912 млн. долларов. Долг образовался из-за импорта подержанных автомобилей и подержанного 

строительного оборудования из Японии, а также пищевых продуктов, одежды и товаров повседневного спроса – из Китая. 

Инвестиции японского капитала в деревообрабатывающую отрасль неустойчивы, а в торговле с Китаем, насколько я слышал, 

существует проблема перекупщиков, ограничивающая возможности прямых поставок Китаю. (эпизод) (перевод)

(ПП) Если посмотреть на международные культурные связи между людьми, спроецировав их на туристическую сферу, 

другими словами, посмотреть, из каких стран приезжают в Приморье, и наоборот, в какие страны выезжают жители 

Приморья, то по обоим этим параметрам уверенно лидирует Китай. За ним следует Южная Корея. Япония заметно отстает. 

Как я уже отметил выше, такая же ситуация складывается и с туристическим посещением Байкала. Для развития 

туристического сектора необходимо приложение усилий в обоих направлениях. И факты сложившейся действительности, в 

современных условиях противодействия со стороны власти, доказывают, насколько подобный подход важнее просто прямых 

экономических связей. (перевод)

(ПП) Посмотрим теперь на факты действительности с точки зрения Японии, а именно нашего региона Хокурику. 

Самый крупный морской порт, ведущий торговлю с Россией – это комплекный порт Тояма, состоящий из трех портов: 

Фусики, Нового и Тояма. Из общего объема импорта в 3 млн 670 тыс. тонн 37,7% занимает лес. Из которого доля российских 
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поставок составляет всего 7,1%. Больше ничего из России не поставляется. (ПП) В экспорте же из 610 тыс. тонн чуть более 

половины – 55,5% занимают оборудование и металлоизделия. Из которых 41,2% идут в Россию. Из этого объема примерно 

половина приходится на подержанные автомобили. Известна история о том, как центральное правительство решило запретить 

ввоз в Россию подержанных автомашин, а в ответ на это во Владивостоке, буквально заполненном японскими автомобилями, 

произошел «бунт». (перевод) 

Несмотря на многочисленные обещания правительства об экономическом развитии Дальнего Востока и Приморья, о 

свободе, - конкретные меры приняты не были. Хочется надеяться, что благодаря проводимому в этом году на острове Русский 

во Владивостоке саммита АТЭС, будет на деле реализована программа свободного экономического развития. (ПП) В связи с 

вышеизложенным, а также на основе публикаций в СМИ, думается, что привлечение автомобилестроительных предприяти 

й или же их создание будет способствовать не только экономическому росту, но и социальному развитию, глобализации 

региона. Автомобильная промышленность вызовет появление огромной сети поставщиков, окажет влияние на структуру 

экономического кластера, развитие инфраструктуры, в частности, дорог. Она сыграет большую роль в изменении стиля жизни 

людей, экономической структуры целого региона. В этом смысле большое внимание должно уделяться именно этому 

направлению, отличному от того, что предпринималось раньше. (перевод) 

(ПП) В целом Россия, как и Китай, являясь федеративным государством, сильным государством «континентального 

типа», отличается излишне централизованной властью. В отношении Дальнего Востока и Приморья она продолжает 

традиционную политику «распространения центральной власти на окраины», а также приоритетного отношения к военному 

комплексу. После распада СССР экономика этого региона оказалась в зависимости от добывающей промышленности. То, 

насколько теперь будет развиваться обрабатывающая промышленность, в частности, машиностроение, насколько будет 

прогрессировать социальная инфраструктура – не только определит будущее данного края, но и во многом скажется на 

развитии всех регионов побережья Японского моря, включая и наш регион Хокурику. При этом не будет ошибкой утверждать, 

что самыми крупными недостатками этого региона, и одновременно его особенностями, являются недоразвитость 

инфраструктуры и необходимость введения мер по притоку населения и рабочей силы, включая миграцию. В этом отношении 

данный регион очень отличается от других стран Азии, в частности, от Китая, где действует принцип «население – источник 

богатства». Для развития данного малонаселенного региона очень важно, чтобы власть приняла системную программу 

прироста населения. (перевод)                        

 На китайских сайтах обсуждается «экономический треугольник» Суйфэньхэ – Владивосток – Хуньчунь (Думан). Уже 

решено, что после саммита на острове Русский будет основан крупнейший на Дальнем Востоке университет, рассчитанный 

на 50 тыс. человек. В этой связи культурный и научный обмен с жителями данного региона, включая и Иркутск, а также 

развитие туристического сектора экономики «треугольника» с обоих направлений приобретают все большую важность. 

Хочется верить, что эти шаги, в свою очередь, подтолкнут японское правительство к установлению международных 

отношений нового типа, отличных от сегодняшней позиции «сначала решение территориальной проблемы, и лишь потом – 

экономическое сотрудничество». В этом смысле сотруднические связи между нашим университетом и Иркутским 

государственным университетом имеют выдающееся значение: множество японистов и русистов, подготовленных нами, 

обязательно внесут свой вклад в развитие международного сообщества стран региона Японского моря. Я верю в это развитие. 

И в заключение я бы хотел показать несколько фотографий и закончить на этом свой доклад о личных впечатлениях. (перевод)

(ПП, пояснения к фотографиям) Спасибо за внимание (перевод) 

Переводчица  Yuriya Tachino

　 　



	 32	 〈金沢星稜大学論集　第	46	巻　第 1 号　平成	24	年	8	月〉	

－ 32 －

極東ーシベリア・トライアングルと日
ロ協力・大学間交流の意義と課題
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沿海地方の外国貿易 2005/08,09年
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ウラジオ ； アジア的雑踏， 「太平洋の窓」 旧日本人街 ；現在のウラジオ中心部
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金角湾， 向いはルースキー島

ハバロフスク ； レーニン広場， 軍人は皆英雄

最大の観光資源 ； アムール川

イルクーツク ； シベリアのパリ

観光スポットの海岸通り

アメリカ型？近代的都市

ロシア正教会

ことじ灯篭
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唯一の不凍河 ； アンガラ川

イルクーツク国立総合大学への
本学留学生と

金沢通り

世界最大の湖バイカル湖
山の向こうはブリヤート共和国

中央市場の賑わい

イルクーツク国立総合大学本部
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シンポジウム報告

石川県国際交流課長　魚　直樹

みなさんこんにちは。
私は石川県観光交流局国際交流課・課長の魚と申します。
金沢星稜大学とイルクーツク国立総合大学が交流10周年を記念して，新たに交流協定を結ばれましたことを心よりお祝
い申し上げます。
本シンポジウムは両大学間交流10周年を記念しての開催ですので，私から簡単にではございますが，石川県とイルクー
ツク州との交流の歴史と現状についてお話しさせていただきます。
まず，本県とイルクーツク州とは，1965年８月に当時の中西陽一知事がソ日協会の招きでソビエト連邦を訪問した際，
イルクーツク州に立ち寄ったことをきっかけに交流が始まりました。
1991年７月には，イルクーツク州において，経済見本市の開催やファッションショーを内容とした「石川ウィーク」を
開催いたしました。さらに，イルクーツク州政府と友好交流に関する議定書を取り交わし，両県州間の交流が本格化して
まいりました。
1997年には谷本正憲石川県知事がオーケストラアンサンブル金沢などの芸術交流団とともにイルクーツク州を訪問し，
当時のゴヴォリン知事との間で友好交流に関する議定書を締結しております。
それ以後，この議定書に基づき，博物館交流をはじめとした芸術交流，語学研修生の派遣，受け入れなどの人材交流，
21世紀石川少年の翼による青少年交流，県立大学や図書館交流による学術交流など多岐に渡る交流を進めております。
2003年８月には，中村勲県議会議員を団長とした石川県ロシア協会による「石川の翼」使節団が，小松空港から初のロ
シア機チャーター便によりサンクトペテルブルクとともにイルクーツクを訪問しました。「石川の翼」には石川県から杉
本勇寿副知事などが参加し，友好関係を深めました。
こうしたこれまでの官民の取組みが評価され，2004年10月には日本で初めての第４回日露フォーラムが金沢市において
開催され，日露両国の参加者が北方領土問題の解決や平和条約の早期締結に向け双方で世論喚起する必要があるとの認識
で一致いたしております。
また，残念ながら東日本大震災の影響で中止となりましたが，昨年３月には，メーゼンツェフ・イルクーツク州知事を
はじめとした代表団が来日し，石川県及び東京都で，同州への投資環境等についての説明プレゼンテーションの開催を予
定していたところであります。このことからも，両県州の活発な交流をご理解いただけると思います。
また，本年５月にはイルクーツク州立オーケストラから弦楽五重奏をラ・フォル・ジュルネ金沢「熱狂の日」音楽祭に
招待するなど，ますます活発な交流を行っているところでございます。
それでは，ここで現在県が行っている主な事業について少しご紹介したいと思います。
まず，21世紀石川少年の翼事業です。本事業は21世紀の石川を担う青少年を育成するという目的により実施している事
業であり，現在，本県の友好交流地域である中国・江蘇省，韓国・全羅北道，ロシア・イルクーツク州と青少年交流を実
施しておりますが，イルクーツク州とは，1998年の初めての青少年の受け入れから，隔年で相互に受入と派遣を行ってお
ります。本事業には毎年８名前後の両国の高校生が参加し，ホームステイ等を通してお互いの文化などを体験しておりま
すが，この事業の参加者から，既に３名の若者が東京外国語大学のロシア語学科へ進学するなど本県とロシアとの交流の
一役を担っております。
続きまして，石川ジャパニーズ・スタディーズ・プログラムです。この事業は，石川県内の一般家庭にホームステイし
ながら，日本語・日本文化を学ぶという石川県独自の研修プログラムとして，1987年より行っているものでございますが，
当プログラムにも，2008年度よりイルクーツク国立言語大学の日本語学科の学生が毎年参加しております。イルクーツク
国立言語大学からはこれまでで計30名が受講しており，イルクーツク州内の日本語教育の一翼を担うと自負しております。
最後に，県職員の語学研修制度についてご紹介いたします。
石川県では，語学研修として，友好交流地域へ原則２年間，県職員を語学研修生として派遣しております。派遣された
職員は，現地の大学等で語学を学ぶとともに，文化やその土地や人となりを知ることを目的として日々研修に励んでおり
ます。そして研修を修了した者は，帰国後，語学をはじめ，現地で形成した人脈や，培った経験を生かして，現地の行政
府等との懸け橋となるべく，業務に従事しております。イルクーツク州へは，1992年より計４名の職員をイルクーツク国
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（財）石川県国際交流協会・田西秀司専務理事の祝賀挨拶

石川県国際交流協会・専務理事の田西でございます。
この度は，金沢星稜大学とイルクーツク国立総合大学との新交流協定締結，おめでとうございます。
先ほどのシンポジウムでも，本県国際交流課からの報告がございましたが，本県とイルクーツク州も友好交流協定を結
び，様々な取り組みがなされております。
私どもの国際交流協会におきましても，イルクーツク州からの国際交流員として，ボロジッチ・エフゲーニさんが協会
に配属され，翻訳・通訳業務をはじめ，ロシア語講座や，県内の学校や国際交流団体を訪問してのロシア文化の紹介など，
多岐にわたる活動をしていただいております。
金沢星稜大学におかれましては，これまでロシア留学生（２名）の方に，私ども協会の学生ボランティアとしてご登録
いただき，小学校などでのロシア文化の紹介など，協会の事業にご協力をいただいております。
また，県民の方（５名）にも，ロシア語の通訳・翻訳ボランティアとして登録していただき，ご協力をいただいている
ところでございます。
今回の新交流協定締結により，金沢星稜大学とイルクーツク国立総合大学の交流がさらに強化され，本県のロシア交流
も一層発展していくことを期待しております。
最後になりましたが，両大学の益々のご繁栄をご祈念申し上げ，お祝いの言葉とさせていただきます。　本日は誠にお
めでとうございます。

　 　

Поздравительная речь управляющего директора фонда международных связей и 
культурного обмена Сюдзи ТАНИСИ на банкете по случаю подписания договора между 
университетом Канадзава Сэйрё и Иркутским государственным университетом.

Я Сюдзи Таниси, управляющий директор фонда международных связей и культурного обмена префектуры Исикава.

Разрешите выразить поздравления по случаю подписания нового договора о сотрудничестве между университетом 

Канадзава Сэйрё и Иркутским государственным университетом. 

Только что на симпозиуме с докладом выступил заведующий сектором международных связей префектурального 

управления Исикава. Наша префектура и Иркутская область тоже связаны дружественным договором и осуществляют 

различные программы в области культурного обмена.  

Если говорить о нашем фонде международных связей и культурного обмена, то в числе наших сотрудников есть 

Евгений Бородич из Иркутской области. Он выполняет устные и письменные переводы, ведет курс русского языка, посещает 

школы и общественные организации, то есть осуществляет активную деятельность, знакомя жителей нашей префектуры с 

культурой России. 

Двое из числа российских студентов, обучающихся в университете Канадзава Сэйрё, зарегистрировались в нашем 

фонде в качестве студентов-волонтеров. Они посещают начальные школы и знакомят детей с Россией, чем очень помогают 

работе нашего фонда.  

А пять человек из числа жителей префектуры зарегистрированы волонтерами по устному и письменному переводу с 

русского и на русский язык. 

Я надеюсь, что подписание нового договора еще более укрепит сотрудничество между университетом Канадзава Сэйрё 

и Иркутским государственным университетом, а также послужит новому развитию дружеских связей нашей префектуры. 

В заключение я хотел бы пожелать обоим университетам дальнейшего процветания. 

Примите мои искренние поздравления. 

Переводчица  Yuriya Tachino
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＜外部招待者（外部出席者）名簿＞25
　 　

＊数字は、招待人数＝予定人数

石川県国際交流課
国際交流課長	 魚　　直樹氏	（シンポジウム報告者）
国際交流課主事	 中　　亮介氏	（ロシア担当・同行者）

金沢市国際交流課
国際交流課長	 嶋浦　雄峰氏	（シンポジウム報告者）
グループ長	 真辺　　淳氏	（ロシア担当・同行者）

石川県国際交流協会
専務理事	 田西　秀司氏	（パーテイで挨拶）
総務課	 西村　　学氏
国際交流員	 Borodich	Evgeny（ボロデイッチ・エフゲーニ）氏

石川県ロシア協会
会長・石川県議会議員	 中村　　勲氏	（パーテイで挨拶）
事務局長	 石坂　金昌氏

北陸経済連合会・北陸環日本海経済交流推進協議会（AJEC）
常務理事	 寺尾　重資氏

環日本海学術交流協会
会長（金沢星稜大学元学長）	山村　勝郎氏

＜招待：留学生・卒業生・国際交流ボランテイア日本人学生＞
ノソバ・アナスタシア／ニムギロワ・タチヤーナ／クズネツォフ・デニス／ブシュマキン・フョードル／
モロゾフ・アレクサンドル／エジコフ・ミハイル／佐々木健太郎／松川　亮介

＜通訳＞
館農ユーリヤ
ボトナリュク・エレーナ
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紹 介

イルクーツク国立大学／イルクーツク／バイカル湖＆アンガラ川

■イルクーツク国立大学
「イルクーツク国立総合大学」と通称

し て き ま し た が， 正 式 名 称 は，
Иркутский Государственный Университет

（ИГУ イグウ／英語名称では：Irkutsk 

State University／ISU），すなわち，「イ
ルクーツク国立大学」です。これまで敢
えて「国立総合大学」と我々が読んできたのは，この大学が，
18000人の学生と，金沢星稜大学経済学部が実際に交流してきた「イ
ル ク ー ツ ク 国 際 経 済 言 語 大 学 」（Международный Институт 

Экономики и Лингвистики (МИЕЛ ミ エ ル )） を 含 む ５ つ の 大 学
（институт=college）および10の学部（факультет ＝ faculty）を傘下
に持っている大規模な総合大学であり，カレッジと区別するためで
もありました。そして，1918年創立のイルクーツク大学は，このよ
うな多くの学部やカレッジを抱えた大学であるばかりではありませ
ん。現在イルクーツク州内に存在する大学のかなりの大学の創設に
自ら関わってきた親大学でもあるのです。

今回金沢星稜大学を訪れたのは，その ISU ＝イグウの総長
Alexander Irichi Smirnovスミルノフ教授と副総長（国際部責任者）
のShunin Sergayシューニン教授です。

Международный институт экономики и лингвистики
■国際経済言語大学（МИЕЛミエル）

学生たちは，一方で「商業」と「マーケテイング」を経済専門科目として学ぶ一方，他方では，
すべての学生が何らかの外国語を専門として学びます。学生たちは５年間，この二つのコースの
中で学んでいきます。毎年，金沢星稜大学に短期研修に参加したり，２年間プログラムとして本
学に編入学してくる留学生たちは，そのうち「日本語」を専攻している学生たちなのです。

英語や中国語が第一人気であることはいずこも変わらない傾向ですが，韓国語や日本語への
人気もイルクーツク国際経済言語大学では依然高いようです。

メイン・ストリートであるカール・マルクス通りの起点
に建つイルクーツク国立大学本部。地元では「ホワイト
ハウス」と呼ばれている。

（2011年８月／撮影・吉川顯麿）

自ら乾杯の音頭を取るイルクーツク国際経済言語大学学長
のアンドルホーヴァ先生。いつも学生のことを心配してい
る学生に人気の学長だ。

2011年８月，日本からやってきた学生たちを歓迎。
ビールも飲んだ，ウオッカも飲んでみた。気分が高揚した
ところでさあ，歌おう！みんなでロシア民謡や日本の歌を
一緒に歌う。

（大学の紋章はHPより）

МИЕЛの校章。（HPより）



	 64	 〈金沢星稜大学論集　第	46	巻　第 1 号　平成	24	年	8	月〉	

－ 64 －

■イルクーツク
Иркутск Областьイルクーツク州は，広大なシベリア原野のちょうど中心，東シベリア西端・南

部に位置しています。比較的山岳地帯にあり，一帯がタイガ（針葉樹林）の森に覆われています。
イルクーツク市は（シベリア鉄道イルクーツク駅がある），ロシア極東と首都モスクワを結ぶシベ
リア鉄道の真ん中あたりに位置して，南北の交通もすぐ隣のブリヤート共和国の首都ウラン・ウデ
を経由して，モンゴルの首都ウランバートルや，さらには中国・北京にも通じており，まさにイル
クーツクは広いシベリアの交通の要衝となっています。

イルクーツク州の人口はおよそ260万人弱，州都Иркутск Городイルクーツク市の人口はおよそ58万人です。
イルクーツク州は，ロシアで７番目に大きな州であり，その総面積は約74万平方キロメートルで日本の国土面積のほぼ

２倍。州内にはイルクーツク市をはじめとして，アンガルスク市，ジェレズノ・ゴルスク市，ブラーツク市，ウスチ・イリ
ムスク市，ウソーリエ・シビルスク市などの都市が点在しています。工業化に伴って次々と創られていった地方工業都市群
です。

イルクーツクの年間気温は，１月の最低気温がマイナス35度から45
度くらい，７月の最高気温はおよそプラス35度くらいですから，年間の
気温の差はおよそ75度くらいと言えるでしょう。厳しい自然環境です。

イルクーツク市は，世界遺産バイカル湖から流れ出るアンガラ川の
河畔に発達した都市で，バイカル湖から60㎞ほど下流で大きく川が蛇行
しているところへ合流してくるイルクート川を中心として，アンガラ川
を間に挟んで，一帯の丘を切り開いて生まれた都市です。古い独特の民
家の建物がきちんと区画整理された通りに並び建ち，美しい街並みを形
作っています。バイカル湖が「シベリアの真珠」と呼ばれ，一方，イル
クーツク市は「シベリアのパリ」と呼ばれてきたのです。昨年春，イル
クーツクの町の生誕400年祭を祝いました。

前列，向かって左は10年間両大学の交流を支え続
けたアンドルホーヴァ学長。右は学生間交流の功
労者，金沢星稜大学でも顔なじみのペチュンジャ
先生。今は退職したが歓迎会や送別会には必ず顔
を出してくれる。後列，右は８年間の共同研究者
のＬ．マリーナ先生。左は，比較的新しい日本語
教師のダリヤさん。

（2011年８月）

2011年８月のウエルカムパーテイ。歓迎会を終えて残ったみ
んなで元気よく，いい気分でカメラに収まった。

2011年８月。
ダスビダーニヤ！　ドウルズイヤー！（友よ，さようなら！）
２週間の研修を終えて帰国の日。イルクーツク空港に見送り
に来てくれたロシア人の学生たち。深夜２時フライトの予定
が，深い霧で有名なイルクーツク空港でこの夜，結局彼らは
12時から朝７時まで日本人学生に最後まで付き合ってくれ
た。学生間交流は学生たちの心を熱く結びつける。

イルクーツク市の市章。
（HPより） 

アンガラホテルからイルクーツク州政府庁舎を望む。手
前に広がるのは市民の憩いの小公園，「キーロフ広場」。
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■バイカル湖とアンガラ川
「世界一美しい湖」と言われるバイカル湖。毎年，特に夏の季節には世界中から多くの観光客が訪れます。水深40メート

ル以上も肉眼で見えるとも言われます。北海道摩周湖とその水の透明度が競われたこともあります。夏は避暑地として湖畔
は賑わいを見せ，冬は全面１メートルほどの分厚い氷に覆われ凍りついた湖面を橇や車が走ります。

バイカル湖は，イルクーツク州と隣のブリヤート共和国，そして一部チタ州にも属しています。バイカル湖の南北・縦
の距離は直線で700㎞弱，東西・横幅は広いところでは80㎞もあります。深さはおよそ1640メートルで世界最深。湖面面積
は琵琶湖の46倍と言われます。湖には多くの淡水生物が生息し，魚類はチョウザメやオムリなど多様で豊富。バイカルアザ
ラシ（石川動物園に贈られている）などの動物も多く生息しています。多様な水生生物，固有種の豊富さ（1000種以上＝大
部分が固有種）などでは世界から注目され，湖の周辺一体も含め，世界から多くの研究者が集います。

湖には，上アンガラ川（320㎞），モンゴルを経由してくるセレンガ川（992㎞）など336の流入川がある一方，流出川は
アンガラ川一つだけ。アンガラ川は，およそ1800㎞。クラスノヤルスクの下流＝北方でエニセイ川（5600㎞）に合流し，エ
ニセイは合流地点からさらに北へ，遥かな旅をつづけながら最後には北極海に注ぎます。湖もアンガラ川も水量は豊富です。
アンガラ水系には，世界最大の発電量を誇るブラーツク水力発電所をはじめ，イルクーツクの発電所，ウスチ・イリムスク
の発電所など，たくさんの水力発電所がつくられ，ロシアの電力の多くをまかなっています。

バイカル湖の水量は世界屈指，圧倒的水量を誇ります。世界の淡水量の20％を占め，ロシアの全淡水量の70－80％を占
めているといわれます。

イルクーツクの街から60㎞，車で50分ほどでバイカル湖南部の湖畔の村リストビャンカに着きます。イルクーツクから
バイカルへのアプローチでは，いわばバイカルの玄関口。観光客がバイカル湖を観光する多くはこの村を訪れるコース。こ
こでは住民たちが真夏の炎天下，煙を立てながらオムリの煙蒸し（スモーク）を元気に売っており，観光客向けに様々な民
芸品が所せましと並んでいます。

イルクーツク・バイカルへは，1990年代はまだ＜イルクーツク―新潟＞直行便が飛んでいましたが，いまはありません。
その後，新潟空港や富山空港から極東の町ウラジオストクやハバロフスクに３時間ほどかけて飛び，そこで一泊した後翌日
に国内線に乗り換えてさらに４，５時間かけてイルクーツクへと乗り継いで行っていましたが，今はさらにその便もほとん
どなくなり，極東２都市と成田を結ぶ便，あるいは中国・北京空港や韓国・インチョン空港を利用する便が徐々に主流になっ
てきているようです。 【2012.02.25  文責：吉川顯麿】

2010年度の日本での短期研修。世界遺産の岐阜県白川郷
で。 （事務局・本部さんのカメラ）

「あやとり橋」で。

イルクーツクを代表する「ドラマ劇場」正面。奥は深い。

山中温泉は湯量が豊富。ロシア人学生たちは初めての日
本の温泉を体験。 （撮影：吉川）






